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WAżNE: 
WrǌeĐǌǇƚaj iŶsƚrƵkĐję ŵoŶƚażƵ Ɖrǌed ƉierwsǌǇŵ ƵżǇĐieŵ i ǌaĐŚowaj ją Ŷa ƉrǌǇsǌųość͘ 
EaŵioƚǇ są ƉrǌeǌŶaĐǌoŶe wǇųąĐǌŶie jako roǌwiąǌaŶie ƚǇŵĐǌasowe i ƉowiŶŶǇ ďǇć ŶaƚǇĐŚŵiasƚ 
ǌdeŵoŶƚowaŶe w ǌųǇĐŚ warƵŶkaĐŚ ƉogodowǇĐŚ͘ t każdǇŵ krajƵ oďowiąǌƵją ƉrǌeƉisǇ doƚǇĐǌąĐe ďƵdowli 
sƚalǇĐŚ i ƚǇŵĐǌasowǇĐŚ ;ŶaŵioƚówͿ͘ EależǇ się dowiedǌieć ĐǌǇ ƉosƚawieŶie namiotu wymaga uzyskania 
ƉoǌwoleŶia͘ t ŶiekƚórǇĐŚ krajaĐŚ deĐǇdƵje o ƚǇŵ wielkość ŶaŵioƚƵ͘ 
Wrosǌę ǌaĐŚować ǌawsǌe wǇsƚarĐǌająĐǇ odsƚęƉ do wodǇ͕ gaǌƵ lƵď Ɖrǌewodów elekƚrǇĐǌŶǇĐŚ͘ �ďǇ ƵŶikŶąć 
ƵsǌkodǌeŶia iĐŚ ƉrǌǇ ŵoŶƚażƵ ŶaŵioƚƵ͕ Ɖrosǌę dowiedǌieć się od lokalŶǇĐŚ dosƚawĐów gdǌie Ɖrǌeďiegają 
wszelkie przewody.  
WrǌǇ ƵżǇwaŶiƵ odƉowiedŶiĐŚ grǌejŶików ;ƉoƉrosić o rade sƉrǌedawĐeͿŶależǇ je Ƶsƚawiać w odleglośĐi Ŷie 
ŵŶiejsǌej Ŷiż ϭ͕Ϯ ŵeƚra od ƉlaŶdeki͘ Wod żadŶǇŵ Ɖoǌoreŵ Ŷie wolŶo ƵżǇwać oƚwarƚego ogŶia aŶi grǌejników 
ǌ oƚwarƚǇŵ ƉųoŵieŶieŵ͘ 
Ksoďa roǌsƚawiająĐa Ŷaŵioƚ jesƚ odƉowiedǌialŶa ǌa jego wųaśĐiwe ǌakoƚwieŶia do Ɖodloża oraǌ ǌa jego 
ďeǌƉieĐǌeŷsƚwo͘ 
EależǇ regƵlarŶie sƉrawdǌać ǌakoƚwieŶia ŶaŵioƚƵ do Ɖodųoża aďǇ ǌaƉewŶić ďeǌƉieĐǌeŷsƚwo ŶaŵioƚƵ͕ 
ƵŶikŶać jego Ƶszkodzenia i ochrony osób trzecich.
tųaśĐiwe ƉrǌǇŵoĐowaŶie do Ɖodųoża ǌwięksǌa ƚrwaųość ŶaŵioƚƵ͘

UWAGA:  
�iężkie eleŵeŶƚǇ ŵeƚalowe ŵogą ŵieć osƚre krawędǌie a ǌaďeǌƉieĐǌeŶie aŶƚǇkoroǌǇjŶe ƉowodƵje że ŵogą 
ďǇć oŶe śliskie͊ WodĐǌas ŵoŶƚażƵ ŶaŵioƚƵ ŶależǇ Ŷosić kask͕ rękawiĐe oraǌ sƚaďilŶe ďƵƚǇ͘  

Namiot nie byų ƚesƚowaŶǇ Ɖod kąƚeŵ oďĐiążeŷ wiaƚreŵ i śŶiegieŵ͘    
�laƚego oďĐiążeŶia ƚe Ŷie są oďjeƚe ǌadŶą gwaraŶĐją͘  
t ƉrǌǇƉadkƵ śŶiegƵ lƵď ŵoĐŶǇĐŚ oƉadów desǌĐǌƵ ważŶe jesƚ aďǇ regƵlarŶie i ŶaƚǇĐŚŵiasƚ ďǇų oŶ ƵsƵwaŶǇ ǌ 
ŶaŵioƚƵ͘ WrosiŵǇ o oďserwowaŶie ƉrogŶoǌ ƉogodǇ͕ aďǇ Ŷa Đǌas odƉowiedŶio ǌaďeǌƉieĐǌǇć Ŷaŵioƚ lƵď go 
ǌdeŵoŶƚować͘ 

�ǌęśĐi ǌaƉasowe ƉowiŶŶe ďǇć ŶiedosƚęƉŶe dla dǌieĐi͘ �ǌęśĐi ƚe ŶależǇ odƉowiedŶio ǌaďeǌƉieĐǌǇć͘ 
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UWAGA: 
Do rozstawienia ŶaŵioƚƵ Ɖrosǌę ǌŶaleść rówŶǇ grƵŶƚ oraǌ ǌwróĐić Ƶwage ĐǌǇ Ɖodųoże Ŷadaje się do ďƵdowǇ 
niamiotu. 
EależǇ ƵżǇwać ƚǇlko dosƚarĐǌoŶǇĐŚ ĐǌęśĐi͘ drǌǇŵać osƚre rǌeǌĐǌǇ ǌ dala od ƉlaŶdeki͘ 'Ƶŵowe Ɖęƚelki Ŷależą 
do ĐǌęśĐi ǌƵżǇwalŶǇĐŚ͘ t raǌie ǌƵżǇĐia ŵaƚeriaųƵ ŶależǇ je wǇŵieŶić͘ 
Eaŵioƚ Ŷadaje się do ƵżǇƚkƵ ƚakże ƉodĐǌas lekkiego ŵroǌƵ͘ WlaŶdeki ŵƵsǌą ďǇć jedŶak Ɖrǌedƚeŵ 
wǇsƚarĐǌająĐo dųƵgo ƉrǌeĐŚowǇwaŶe w ƚeŵƉeraƚƵrǌe Đo ŶajŵŶiej нϭϬ Σ � i roǌwijaŶe ƉrǌǇ ƚǇĐŚ 
temperaturach lub cieplejszych. W przeciwnym razie miejsca zgięć mogą poƉękać͘  

WZZ�� W/�Zt^ZzD hżz�/�D͗ 

Wrosǌę roǌƉakować karƚoŶǇ i sƉrawdǌić Ŷa Ɖodsƚawie ǌaųaĐǌoŶej lisƚǇ ĐǌǇ wsǌǇsƚkie ĐǌęśĐi ǌosƚaųǇ 
dostarczone. 
Ea ĐǌęśĐiaĐŚ ŵeƚalowǇĐŚ ŵoże ďǇć ĐieŶka warsƚwa sŵarƵ͘ Wrosǌę ƵsƵŶąć sŵar śĐierką͘ 
Wszystkie eleŵeŶƚǇ są ƉoŶƵŵerowaŶe͕ w ĐelƵ ƵųaƚwieŶia ŵoŶƚażƵ͘  
Wrosǌę wǇkoŶǇwać każdǇ krok w iŶsƚrƵkĐji ŵoŶƚażƵ͘ 

CZYSZCZENIE I PRZECHOWYWANIE: 
�o ĐǌǇsǌĐǌeŶia ƉlaŶdek Ɖrosǌę Ŷie ƵżǇwać agresǇwŶǇĐŚ środków ĐǌǇsǌĐǌąĐǇĐŚ͊ EajleƉsǌa jesƚ woda i ƚroĐŚę 
ƉųǇŶƵ do ŶaĐǌǇŷ͘ 
Namiotu nie wolno skųadać i Ɖakować gdǇ jesƚ wilgoƚŶǇ͘  WodĐǌas ŵagaǌǇŶowaŶia w sƵĐŚǇŵ ŵiejsĐƵ Ɖrosǌę 
Ŷie klaść Ŷa ŶaŵioĐie żadŶǇĐŚ iŶŶǇĐŚ Ɖrǌedŵioƚów͘  
Eie wolŶo dokoŶǇwać żadŶǇĐŚ ǌŵiaŶ koŶsƚrƵkĐji ŵeƚalowej͘ Wrosǌę osƚrożŶie oďĐŚodǌić się ǌ wsǌǇsƚkiŵi 
elementami namiotu. 
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IMPORTANT: 
Please read this assembly instruction before usage of the tent and keep it for reference. 
In some countries approval is needed to set up tents larger than 75 m². It is your responsibility to comply with 
local rules and regulations and to ensure that the tent is assembled correctly. In case of bad weather conditions, 
it is your responsibility to ensure the tent is safely secured and that the tent does not cause damage to others. 
Note: Tents are intended for events and other arrangements and are only meant for short term temporary 
assembly. 
Always be sure to keep sufficient distance to water, gas and power lines to avoid damages. Please check the 
area for power cables and gas lines. Ask your local authority for further information to avoid damages.  
In case of using suitable heaters (specialized ƚradeͿ͕ keeƉ a ŵiŶiŵƵŵ disƚaŶĐe oĨ ϭ͘Ϯരŵ ƚo ĨaďriĐ͘ KƉeŶ Ĩire or 
heaters with open flames should not be used in any case. 
Please check the anchoring constantly to avoid any damages. A stable anchoring can extend the lifespan of the 
tent. 

SAFETY: 
Heavy metal parts could have sharp edges and could be oily. Please always wear head protection, gloves and 
solid shoes. 

The tent was not tested for wind and snow loads and therefore these loads are not covered by guarantee. 
Please watch the weather forecasts to be able to protect correctly or disassemble the tent before problems 
appear. Please make sure that there is no permanent snow, rain or any other load. It should be removed 
immediately. 
Children should not play with any spare parts of the tent. Please take care of all spare parts. 

WARNING: 
Please find a flat and even ground base to pitch the tent and use only materials provided with the tent. Keep 
away sharp objects from the fabric. Bungee balls are wear parts and should be replaced with material fatigue. 
The tent is also suitable for slight minus temperatures.  

However, the fabric must be stored long enough at least at 10°C or more to be unfolded. If the fabrics are 
stored too short, breaks are possible at the folded places. 
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BEFORE FIRST USE: 
Unpack all cartons and check according to the content list whether all parts are completely. A slight protective 
oil film may be on the metal parts. Please wipe the oil film with a cloth. 
All parts are numbered for simple assembly. Follow each step in the assembly manual. 

CLEANING AND STORAGE: 
To clean the fabric, just take simple leaching water. Do not use aggressive cleaning solutions! Fabrics should 
only be put together and packed in the dry condition. Keep the tent dry and make sure there are no other 
objects on it. 
Do not modify any metal parts! Handle all parts with care. 
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8M GARAGE TENT 
 PART LIST 

Parts no. M o d e l 
length 12m

Opis części Qty

1 Łącznik łukowy 22

2 Łącznik łukowy 11

3 Łącznik rurowy 22

4    Łącznik rurowy 22

5 Rura wzmocnienia 11

6 Rura wzmocnienia 11

7 Rura wzmocnienia 2

8 Rura nogi 22

9 Rura nogi 22

10 Rura końcowa 13

11 Rura łącznik 117

12 Rura ukośna 20

13 Rura bramy 4

14 Rura bramy 4

15 Rura bramy 4

16 Łącznik bramy 12

17 Łącznik dachu bramy 2
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18 Łącznik dachu bramy 2

19 Dolny pasek 20

20 Łącznik bramy 4

21 Linki stężające 8

22 Stopa narożna 4

23 Stopa wewnętrzna 18

24 Stopa bramy 4

25 Łącznik gumowy 120

25 Szpilka 8x300mm 52

26 Szpilka 6x220mm 74

24 Śruba 1.75” 18

   25 Śruba 4.8” 148

26 Śruba 2.4” 121

27 Naciągacz 40

28 Kotwa do ziemi 26

29 Ucho mocowania 
bramy 10
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rama i schemat linek na dachu 

30 Szpilka mocowania 
bramy 20'



Krok 1,
Podczas montażu namiotu upewnij się, 
że wszystkie nakrętki motylkowe są 
przymocowane do środka namiotu.
Podłączyć jedną środkową rurę łukową 
(2) z rurą przedłużającą (3). Podłączyć
rurę (2) za pomocą rury (3).
Przymocować łuk narożny (1) do
końców rury przedłużającej (4). Teraz
połączyć ze sobą szynę sufitową (6, 7)
za pomocą śruby 1.75 "i nakrętek
motylkowych. Podłączyć szynę sufitową
za pomocą odpowiedniej rury łączącej
(3) za pomocą śrub 2,5" i nakrętki
motylkowej.

Krok 2,
Powtórz krok 1 dla kolejnych 
elementów, aby umieścić je na ziemi 
jeden po drugim, jak pokazano na 
ilustracji.

Krok 2a
Powtórz krok 1 dla sekcji początkowych, 
dla obu końców, po prostu podłącz 
dodatkową szynę drzwi
rury (18) i (19), połączyć w środku rurką 
wzmacniającą (7) z (2),
i obie strony łączą się z (1). 

Krok 3
Teraz połącz wszystkie łramy ze sobą 
za pomocą rur łączących (10 i 11). Użyj 
śruby 4 "i nakrętki motylkowej, aby je 
dokręcić. Użyj linki, aby wzmocnić ramę.

Krok 4 ,
Rozpocznij zakładanie jednej strony z góry. Połącz łuk narożny (1) z nogami górnymi (8), a następnie dolnymi 
(9) .Zabezpiecz ramę za pomocą rur łączących (10 i 11). Podłącz rury ukośne (12 i 13 ) do tylnych nóg (9).
Przykręcić stopy za pomocą śrub 4 "i nakrętek motylkowych
Użyj stopek nóg i zamocuj je kołkami 10x305 mm, aby przymocować ramę do podłoża z jednej strony! dopiero
po złożeniu całego namiotu z drugiej po wyrównaniu nóg, nogi nie mogą się rozchodzić więcej niż 8m na
przeciwko siebie! -rysunek poniżej.
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Krok5
Rozłóż plandekę namiotu. Włóż listwę mocującą (20 w rękaw plandeki z obu stron od wewnętrznej strony
namiotu w miejscu mocowań stup, przytnij rękaw i paskiem wraz z naciągaczem zaczep rurę z rękawa
(plandekę naciąga się po zamontowaniu całego namiotu, naciągamy do lekkiego oporu. Uwaga! gdy podczas
użytkowania plandeka się rozpręży nie dociągamy pasów zbyt mocno -po spadku temperatury plandeka
skurczy się z powrotem.

!

!



Krok 6 montaż bram. Pamiętaj aby śruby mocujące kierować do wewnątrz namiotu by ich końcówki nie
obcierały i rozrywały plandekę.

Krok 7 miejsca oczkowe plandeki mocujemy z pomocą sznura w sposób podany na rysunku.
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